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Club Agreements
Acuerdos del Club
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The Core Values are the foundation to our safe, positive environment.

Respect - Respect yourself, others, staff, and the Club at all times

Integrity - Be honest at all times and show good character

Compassion - Show kindness, care, and tolerance towards others

Excellence - Aim for greatness being a Club Member

Safety - Show safety by being safe, watching out for your own well-being and that of other Club members

Club Values
valores del club

Los valores fundamentales son la base de nuestro entorno seguro y positivo.
Respeto: Respétese a sí mismo, a los demás, al personal y al Club en todo momento

Integridad: sea honesto en todo momento y muestre buen carácter
Compasión: muestre bondad, cuidado y tolerancia hacia los demás

Excelencia: apunte a la grandeza siendo miembro del club

Seguridad: demuestre seguridad estando a salvo, velando por su propio bienestar y el de los demás miembros del 

Club



Enrollment Dates & Information
Fechas e información de inscripción

Summer 2024

Please visit bgcslo.org/programs for the 

most up-to-date information.

Visite bgcslo.org/programs para obtener la 
información más actualizada sobre el día escolar.

Please visit bgcslo.org/breakcamps for the 

most up-to-date school break & summer 

information.

Visite bgcslo.org/breakcamps para obtener la 
información más actualizada sobre las vacaciones 
escolares.



Youth Drop Off
Dejar a los jóvenes

We will follow all LMUSD safety protocols.
Seguiremos todos los protocolos de seguridad de LMUSD.

• Parents/guardians must drop off their youth member in our designated 

classroom/location. 

• Signing in and/or out your youth member with our staff is required daily.

• Supervision is not provided before or after Club hours.
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• Los padres / guardianes dejarán a los niños en nuestro salón designado.

• Es necesario inscribir a su miembro joven con nuestro personal todos los días.

• No se proporciona supervisión antes o después de las horas del Club.



South SLO Parent Orientation

Pick Up Safety Policy
Política de seguridad de recogida

Youth members must be picked up from the Club by a parent, guardian, or other authorized 

adult (over 18 years old) listed on the members pick up list.

Los miembros jóvenes deben ser recogidos del Club por un padre, guardian u otro adulto autorizado (mayor de 18 años)

que figure en la lista de recogida de miembros.

If any Club member begins to show signs of sickness during the day (ex. 

chronic coughing, fever, shortness of breath, etc). Club member will be 

separated from other youth and parents called immediately for pick-up.

Si algún miembro del Club comienza a mostrar signos de enfermedad durante el día ej. tos crónica, 

fiebre, falta de aire, etc. Los miembros del club serán separados de otros jóvenes y los padres serán 

llamados inmediatamente para que los recojan. 
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We will follow all LMUSD safety protocols.
Seguiremos todos los protocolos de seguridad de LMUSD.



South SLO Parent Orientation

Late Pick Ups
Recogidas tardías

Our programs close at 6:00pm (unless otherwise noted on our program 

registration).  

Parents must call and make arrangements if there is an emergency, and 

they may be late.  If a parent has not called or cannot be contacted by 

6:05pm, emergency contact numbers will be called, and the member 

released to him/her.  A fee of $1.00 a minute applies if members are not 

picked up by 6:00pm (unless otherwise noted or program registration).  

Payment must be made prior to returning to our program.  

Nuestros programas cierran a las 6:00pm (a menos que se indique lo contrario o

se registre en el programa). Los padres deben llamar y hacer arreglos si hay una

emergencia y pueden llegar tarde. Si un padre no ha llamado o no puede ser

contactado antes de las 6:05pm, se llamará a los números de contacto de

emergencia y se le entregará el miembro. Se aplica una tarifa de $1.00 por

minuto si los miembros no son recogidos antes de las 6:00pm (a menos que se

indique lo contrario o el registre del programa).
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South SLO Parent Orientation

Payment Information
Información del pago
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• Online application and membership information for each youth member is due prior to attendance

• Payment for each youth member is due prior to attendance

• Zero account balance due prior to attendance

• There is no reimbursement regardless of reason

• Minimum youth enrollment will be required for all camps to open; parents will be notified via email the week 

prior to camp with any changes 

• La solicitud en línea y la información de membresía para cada miembro joven deben presentarse antes de la 

asistencia.

• El pago de cada miembro joven se debe antes de la asistencia.

• Saldo de cuenta cero adeudado antes de la asistencia

• No hay reembolso independientemente del motivo.

• Se requerirá una inscripción mínima de jóvenes para que se abran todos los campamentos; los padres                  

serán notificados por correo electrónico la semana anterior al campamento con cualquier cambio



South SLO Parent Orientation

Health Policy

Any child with a communicable illness, cannot attend Club until the 

condition is no longer contagious.
We will follow and act on guidelines and updates provided by 

LMUSD, our county, state health departments and CDC for the 

safety of our youth members and staff members.

A doctor’s note may also need to be provided and filed.

Cualquier niño con una enfermedad contagiosa, no puede asistir al Club 

hasta que la condición ya no sea contagiosa. 
Seguiremos y actuaremos sobre las pautas y actualizaciones 

proporcionadas por LMUSD, nuestro condado, los departamentos 

de salud estatales y los CDC para la seguridad de nuestros 

miembros jóvenes y miembros del personal. 

También puede ser necesario proporcionar y archivar una nota del médico. 
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South SLO Parent OrientationSummer 2024

Notice of Absence

Please notify us within 24 hour of the absence.



Lice
Piojos

If your youth is found to have head lice or nits, you 

will be contacted, and your youth must be picked 

up within 30 minutes of notification. Your youth 

may return to Club once they have been treated 

for the condition. You must provide a signed letter 

stating the date of treatment.

Si se descubre que su joven tiene piojos o liendres,
se le comunicará con usted y se deberá recoger a
su joven dentro de los 30 minutos posteriores a la
notificación. Su joven puede regresar al Club una
vez que haya sido tratado por la afección. Debe
proporcionar una carta firmada que indique la
fecha del tratamiento.
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Medicine
Medicamento

Boys & Girls Clubs staff are not authorized to 

dispense any form of medication, prescription, 

over the counter, or otherwise. If your youth is 

on medication, you must make arrangements 

for you or your designee to arrive at Club and 

administer medication to your child.

El personal de Boys & Girls Clubs no está
autorizado a dispensar ningún tipo de
medicamento, con receta, de venta libre o de
otro modo. Si su joven está tomando
medicamentos, debe hacer los arreglos
necesarios para que usted o su designado
lleguen al Club y le administren el
medicamento a su hijo.
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Emergencies
Emergencias

Boys & Girls Clubs staff members are trained in first aid and are also able to handle 

everyday bumps and bruises. If an emergency arises where medical attention is 

required, parents will be notified immediately.  If parents cannot be reached, the person 

listed as the emergency contact on your child’s Club membership form will be called. All 

efforts will be made to contact you prior to taking medical action. If you or your child’s 

emergency contact list are unable to be reached, we will proceed as is stated on the 

medical treatment release of the member application.  

Please keep all emergency information up to date. 
Los miembros del personal de Boys & Girls Clubs están capacitados en primeros 

auxilios y también pueden manejar golpes y moretones cotidianos. Si surge una 

emergencia donde se requiere atención médica, los padres serán notificados de 

inmediato. Si no se puede localizar a los padres, se llamará a la persona que figura 

como contacto de emergencia en el formulario de membresía del Club de su hijo. Se 

harán todos los esfuerzos posibles para comunicarnos con usted antes de tomar 

medidas médicas. Si no es posible comunicarnos con usted o la lista de contactos de 

emergencia de su hijo, procederemos como se indica en la autorización de tratamiento 

médico de la solicitud de miembro.

Mantenga actualizada toda la información de emergencia.
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Ouch! Report
Reporte de Herida
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Contact Information
Información del contacto

BGC South SLO Contact Information Información de contacto

 phone teléfono : 805-481-7339

 email: myclubhub@bgcslo.org

Your Contact Information tu información de contacto
If there are any changes in address, phone numbers, email address, custody/guardianship, 

medications, etc. please notify the Boys & Girls Clubs IMMEDIATELY so records are updated for 

emergency purposes.

Si hay algún cambio en la dirección, números de teléfono, dirección de correo electrónico, custodia

/ tutela, medicamentos, etc., notifique a los Boys & Girls Clubs INMEDIATAMENTE para que los

registros se actualicen por motivos de emergencia. 
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Club Shirts
Camisa del Club

Boys & Girls Club Camp T-Shirt 

Camiseta de Campamento  
Members attending Camps (not before or after school programs) are REQUIRED to wear a 

blue Boys & Girls Clubs T-shirt DAILY.

Los miembros que asisten a los campamentos (no antes o después de los programas 

escolares) DEBEN usar una camiseta azul de Boys & Girls Clubs DIARIAMENTE.

$5.00 per shirt Cash Only, please bring exact change

$5.00 por camiseta Solo efectivo, por favor traiga el cambio 

exacto
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Dress Code
Código de vestimenta

The Club is an active place. Members should dress comfortably in clothing that allows for plenty of movement. Close-toed shoes are 

required so as to best protect members’ feet. Sneakers are best.

All clothing must follow school dress code expectations.  

Clothing should also fully cover the shoulders and midriff section. Shorts, skirts or dresses should be at least mid-thigh length. No 

clothing with wording, logos, or pictures depicting foul language, alcohol, tobacco, illegal substances, gang related colors or symbols, or 

degrading messages toward any group or persons. Members wearing inappropriate attire, will be required to change clothing 

immediately or leave the Club.

El Club es un lugar activo. Los miembros deben vestirse cómodamente con ropa que permita mucho movimiento. Se requieren zapatos

cerrados para proteger mejor los pies de los miembros. Zapatos deportivos son los mejores.

Toda la ropa debe seguir las expectativas del código de vestimenta de la escuela.

La ropa también debe cubrir completamente los hombros y la sección del abdomen. Los pantalones cortos, faldas o vestidos deben

llegar al menos a la mitad del muslo. No se permite ropa con palabras, logotipos o imágenes que muestren lenguaje soez, alcohol,

tabaco, sustancias ilegales, colores o símbolos relacionados con pandillas, o mensajes degradantes hacia cualquier grupo o persona.

Los miembros que lleven vestimenta inapropiada deberán cambiarse de ropa inmediatamente o abandonar el Club.
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CLOSED DATES
FECHAS CERRADAS

*dates subject to change

*fechas sujetas a cambios
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Please find our weekly newsletter posted on our website and on social 

meeting.  

Newsletter will include:

• Guest Speakers

• Special items to be brought to camp

• Required drop off and pick-up times for field trips

• And more

Encuentre nuestro boletín semanal publicado en nuestro sitio web y en

la reunión social.

El boletín incluirá:

• Oradores invitados

• Artículos especiales para llevar al campamento.

• Horarios de entrega y recogida requeridos para excursiones

• Y más

Weekly Newsletter
Boletín Semanal



Daily Schedule – Safety
Programa diario: seguridad

Transitioning throughout the campus (inside and 

outside):

Members must stay with their designated staff member and 

group assigned.  Following all guidelines and updates 

provided by LMUSD, our county, state health departments 

and CDC for the safety of our youth members and staff 

members.

Transición en todo el campus (dentro y fuera):

Los miembros deben permanecer con su miembro del

personal designado y el grupo asignado. Siguiendo todas las

pautas y actualizaciones proporcionadas por LMUSD,

nuestro condado, los departamentos de salud estatales y los

CDC para la seguridad de nuestros miembros jóvenes y

miembros del personal.

Summer 2024



Club Time
Hora del club

Engage Inspire Empower

Summer 2024

Comprometerse Inspirar Autorizar



PowerHour
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Meals
Comidas

• Meals will be provided by Lucia Mar School District and served in designated group 

areas. 

• Members must wash and/or sanitize before and after eating meals/snack.

• Members may bring meal from home and water bottles. 

o Make sure water bottles & snacks are labeled with child’s name.

o These items will be placed in child’s personal backpack.

o Members may not share lunches, water bottles etc.

o No microwave items please.
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• Las comidas serán proporcionadas por el Distrito Escolar Lucia Mar y se 
servirán en áreas designadas para grupos.

• Los miembros deben lavarse y / o desinfectarse antes y después de comer o 
tomar un refrigerio.

• Los miembros pueden traer comida de casa y botellas de agua.
o Asegúrese de que las botellas de agua y los bocadillos estén etiquetados 

con el nombre del niño.
o Estos artículos se colocarán en la mochila personal del niño.
o Los miembros no pueden compartir almuerzos, botellas de agua, etc.
o No se permiten artículos de microondas.



Personal Belongings
Pertenece personal

Please label all your children’s belongings with their first and last names. We request that 

member leave all belongings of value at home because we cannot guarantee the 

safekeeping of personal belongings at the Club.

The Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County and its personnel are not 

responsible for the personal injury or loss of property.

Lost & Found: The Club does not maintain a lost and found area. All belongings that 

are found will be placed in schools lost & found. 

Etiquete todas las pertenencias de sus hijos con su nombre y apellido. Solicitamos que los 

miembros dejen todas las pertenencias de valor en casa porque no podemos garantizar la 

custodia de las pertenencias personales en el Club.

Los Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County su personal no son responsables 

por lesiones personales o pérdida de propiedad.

Objetos perdidos: El Club no mantiene un área de objetos perdidos y encontrados. Todas 

las pertenencias que se encuentren se colocarán en las escuelas de objetos perdidos y 

encontrados.
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Youth Member Behavior
Comportamiento de los miembros jóvenes

Boys & Girls Clubs has a NO TOLERANCE stance on violence, threats, or dangerous behavior. You will be contacted immediately to pick up 

your child if such behaviors are exhibited.  We reserve the right to contact the authorities if deemed necessary for the safety of your child or 

others.

Boys & Girls Clubs tiene una postura de NO TOLERANCIA ante la violencia, las amenazas o el comportamiento peligroso. Nos comunicaremos con usted 

de inmediato para que recoja a su hijo si se exhiben tales comportamientos. Nos reservamos el derecho de contactar a las autoridades si lo consideramos 

necesario para la seguridad de su hijo o de otras personas.

We value the safety of our youth and strive to maintain a positive environment. In order to do this, staff must provide consequences to those who exhibit inappropriate behavior. 

The following steps will be used:

Valoramos la seguridad de nuestra juventud y nos esforzamos por mantener un ambiente positivo. Para hacer esto, el personal debe proporcionar consecuencias a aquellos 

que exhiban un comportamiento inapropiado. Se utilizarán los siguientes pasos:

   Step 1 Paso 1 : Verbal warning and redirecting attention advertencia verbal y redireccionamiento de la atención

    Step 2 Paso 2 : Age-appropriate time out within their pod (sitting quietly for a period of time, 5-15 minutes) tiempo de descanso apropiado para la edad dentro de su grupo 

(sentarse en silencio durante un período de tiempo, de 5 a 15 minutos)

    Step 3 Paso 3 : Note Written for Parent Nota escrita para los padres

Any behavior which jeopardizes the safety of Club members, staff, or Club property including fighting, stealing, vandalism, and possession of drugs, 

alcohol, or weapons, the Club reserves the right to skip the above listed steps and enforce immediate suspension or revocation of membership privileges.

Cualquier comportamiento que ponga en peligro la seguridad de los miembros del Club, el personal o la propiedad del Club, incluidas las peleas, el robo, 

el vandalismo y la posesión de drogas, alcohol o armas, el Club se reserva el derecho de omitir los pasos enumerados anteriormente y hacer cumplir la 

suspensión o revocación inmediata de privilegios de membresía.
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Youth Member Behavior
Comportamiento de los miembros jóvenes
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Youth Member Recognition
Reconocimiento de miembros jóvenes
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Club Policies
Políticas del club

CHILD ABUSE AND NEGLECT REPORTING | DENUNCIAS DE ABUSO Y NEGLIGENCIA INFANTIL
Staff members at the Boys & Girls Clubs are mandated to report suspected child abuse and neglect to Child Protective Services.

Los miembros del personal de los Boys & Girls Clubs tienen el mandato de reportar sospechas de abuso y negligencia infantil a los Servicios de

Protección Infantil.

ALCOHOL/DRUGS | ALCOHOL / DROGAS
If the designated pickup person arrives to pick up your child and appears to be under the influence of alcohol or drugs, we will offer that person 

the opportunity to call for a ride home. If the person refuses, we will contact local law enforcement and Child Protective Services.

Si la persona designada para recoger a su hijo llega a recoger a su hijo y parece estar bajo la influencia del alcohol o las drogas, le ofreceremos

a esa persona la oportunidad de llamar para que lo lleve a casa. Si la persona se niega, nos comunicaremos con la policía local y los Servicios

de Protección Infantil.

COMMUNICATION | COMUNICACIÓN
Our goal is to maintain proper, open-communication with our member’s families. If you have a question about your child’s behavior or any other 

Club-related concerns, please contact the Club’s Unit Coordinator or Area Coordinator. To better serve your child, we will contact you with any 

concerns or issues. We must be able to reach you or a person you designate at all times regarding your child.

Nuestro objetivo es mantener una comunicación abierta y adecuada con las familias de nuestros miembros. Si tiene alguna pregunta sobre el

comportamiento de su hijo o cualquier otra inquietud relacionada con el club, comuníquese con el director de la unidad de clubes o el director

del sitio. Para brindar un mejor servicio a su hijo, nos comunicaremos con usted si tiene alguna inquietud o problema. Debemos poder

comunicarnos con usted o con la persona que designe en todo momento con respecto a su hijo.
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SUPERVISION & VOLUNTEERS | SUPERVISIÓN Y VOLUNTARIOS
Each program space within the Club is staffed by trained professional staff members. All staff are required to pass a background check before beginning 

to supervise or assist programming and/or activities with Club members.

Cada espacio del programa dentro del Club cuenta con personal profesional capacitado. Se requiere que todo el personal pase una verificación de

antecedentes antes de comenzar a supervisar o ayudar en la programación y / o actividades con los miembros del Club.

PARENTS & VISITORS & VOLUNTEERS | PADRES, VISITANTES Y VOLUNTARIOS
Adults (including parents and volunteers) are NOT permitted to participate in program spaces. If you would like to set up a time to tour our programs 

please email us at myclubhub@bgcslo.org to schedule a time.  

Los adultos (incluidos padres y voluntarios) NO pueden participar en los espacios del programa. Si desea programar un horario para recorrer nuestros

programas, envíenos un correo electrónico a myclubhub@bgcslo.org para programar un horario.

TELEPHONE & CELL PHONE USAGE | USO DE TELÉFONO Y TELÉFONO CELULAR
Club members may use the telephone in our admin area in order to contact a parent or guardian for emergencies.

Los miembros del club pueden usar el teléfono en nuestra área de administración para comunicarse con un padre o tutor en caso de emergencia.

We request all cell phones be left at home.  The Club is not responsible for any personal cell phones. Cell phones should not be used during programs or 

activities. 

Solicitamos que todos los teléfonos celulares se dejen en casa. El Club no se hace responsable de ningún teléfono celular personal. Los teléfonos

celulares no deben usarse durante programas o actividades.

Club Policies
Políticas del club
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Media Release
Comunicado de prensa

PHOTOGRAPHS, RECORDINGS, MEMBER CREATIONS
FOTOGRAFÍAS, GRABACIONES, CREACIONES DE MIEMBROS
Boys & Girls Clubs may use photos, videos, or projects created by 

members for advertising or publicity purposes. Including, but are not 

limited to the following: newspaper, social media, internet, flyers, 

brochures, etc.  If you do not want your child to be photographed or 

recorded for the purposes listed above, please be sure to indicate this 

desire on your child’s membership application.

Boys & Girls Clubs puede usar fotos, videos o proyectos creados por

miembros con fines publicitarios o publicitarios. Incluyendo, pero no

limitado a lo siguiente: periódico, redes sociales, Internet, volantes,

folletos, etc. Si no desea que su hijo sea fotografiado o grabado para

los fines enumerados anteriormente, asegúrese de indicar este deseo

en su solicitud de membresía del niño.
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How You Can Help | Cómo puedes ayudar
The Boys & Girls Club is funded through grants, fundraisers, and corporate and private donations. It is our belief that the costs of implementing a 

program should not be carried by the families we serve. This funding allows us to keep our membership fees at a low, affordable rate. 

El Boys & Girls Club se financia a través de subvenciones, recaudaciones de fondos y donaciones corporativas y privadas. Creemos que los costos de 

implementación de un programa no deben ser asumidos por las familias a las que servimos. Esta financiación nos permite mantener nuestras cuotas 

de membresía a tarifas bajas y asequibles.

The Boys & Girls Clubs accepts donations, both large and small. Please support us by: 

Boys & Girls Clubs acepta donaciones, tanto grandes como pequeñas. Por favor apóyenos por:

• Donating art supplies, board games, puzzles, cleaning supplies, and sports equipment  Donar suministros de arte, juegos de mesa, rompecabezas, 

artículos de limpieza y equipo deportivo

• Volunteering time to help staff with a special activity Tiempo de voluntariado para ayudar al personal con una actividad especial

• Volunteering time to help office staff with administrative tasks Tiempo de voluntariado para ayudar al personal de la oficina con tareas 

administrativas

• Sharing information about our programs with friends and family members Compartir información sobre nuestros programas con amigos y familiares

• Showing your support of our staff and let them know you appreciate what they do! ¡Mostrar su apoyo a nuestro personal y hacerles saber que 

aprecia lo que hacen!

Volunteers are Welcome! | Los voluntarios son bienvenidos!
We value your time, treasure or talent. For more information about volunteering, please email us at myclubhub@bgcslo.org.

Valoramos su tiempo, tesoro o talento. Para obtener más información sobre el voluntariado, envíenos un correo electrónico a myclubhub@bgcslo.org.

How Can You Help?
¿Como puedes ayudar?

mailto:myclubhub@bgcslo.org
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myclubhub@bgcslo.org
805-481-7339



BGC South SLO Parent Orientation      Summer 2024

ACKNOWLEDGEMENT (please complete and return with member application & safe passage policy)

RECONOCIMIENTO (complete y devuelva con la solicitud de miembro y la política de paso seguro)

I acknowledge that I have received a copy of Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County Parent & Member Handbook.  I agree to abide by the policies 

addressed herein. Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County, its officers, and directors reserve the right to change any information contained within this 

handbook without prior notice. Efforts will be made to communicate significant changes to all parents and members within a timely fashion.

Reconozco que he recibido una copia del Manual para padres y miembros de Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County. Estoy de acuerdo en cumplir con 

las políticas aquí mencionadas. Boys & Girls Clubs of South San Luis Obispo County, sus funcionarios y directores se reservan el derecho de cambiar cualquier 

información contenida en este manual sin previo aviso. Se harán esfuerzos para comunicar cambios significativos a todos los padres y miembros de manera 

oportuna.

Parent Name Nombre del padre : ____________________________________________________________________________________________________________ 

Parent Signature Firma de los padres: ________________________________________________________________________________________________________

Parent Email Address Correo electrónico de los padres: __________________________________________________________________________________________

 

Date Fecha: _____________________________________________________________________________________________________________________________

Youth Member Name Nombre del miembro joven: _______________________________________________________________________________________________

Youth Member Signature Firma del miembro joven:______________________________________________________________________________________________
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